Uradni slovenski prevod konvencije in protokola, 2016

KONVENCUA
O VARSTVU KULTURNIH DOBRIN V PRIMERU OBOROZENEGA SPOPADA

Visoke pogodbenice so se

ob zavedanju, da so bile med nedavnimi oboroZenimi spopadi kulturne dobrine hudo
poskodovane in da jim zaradi razvoja tehnik bojevanja vse bolj grozi unicenje,

prepricane, da kulturnim dobrinam prizadeta Skoda ne glede na to, kateremu narodu
pripadajo, pomeni oskodovanje kulturne dedis¢ine vsega clovestva, saj vsak narod

prispeva k svetovni kulturi svoj delez,

ob upostevanju, da je ohranitev kulturne dedis¢ine zelo pomembna za vse narode
sveta in da je treba tej dediscini zagotoviti mednarodno varstvo,

ob upostevanju nacel varstva kulturnih dobrin v primeru oboroZenega spopada, ki so
bila uveljavljena v haaskih konvencijah iz 1899 in 1907 ter Washingtonskem paktu z

dne 15. aprila 1935,

prepricane, da varstvo kulturnih dobrin ne more biti ucinkovito, ¢e ni organizirano ze v
miru z drzavnimi in mednarodnimi ukrepi,

odlocene, da kulturne dobrine zavarujejo z vsemi mogocimi ukrepi,

sporazumele o naslednjih dolocbah:

I. POGLAVIJE
SPLOSNE DOLOCBE O VARSTVU

1. ¢len
OPREDELITEV KULTURNIH DOBRIN
V tej konvenciji izraz "kulturne dobrine" ne glede na njihov izvor ali lastnistvo pomeni:
a) premicnine ali nepremicnine, ki so zelo pomembne za kulturno dedis¢ino vsakega
naroda, kot so arhitekturni, umetnostni ali zgodovinski spomeniki, verski ali posvetni,
arheoloska obmocja, skupine zgradb, ki so kot celota zgodovinsko ali umetnostno
zanimive, umetnine, rokopisi, knjige in drugi umetnostno, zgodovinsko ali arheolosko
zanimivi predmeti ter znanstvene zbirke in pomembne zbirke knjig, arhivskega gradiva

ali reprodukcij navedenih dobrin;

b) stavbe, katerih poglavitni in dejanski namen je varovanje ali razstavljanje premicnih
kulturnih dobrin, opredeljenih v tocki a), kot so muzeji, velike knjiznice in arhivska



skladisc¢a, kot tudi zaklonis¢a, namenjena zavarovanju premicnih kulturnih dobrin iz
tocke a) v primeru oborozenega spopada;

c) sredisc¢a s Stevilnimi kulturnimi dobrinami iz tock a) in b), tako imenovana
"spomeniska sredisca".

2. ¢len
VARSTVO KULTURNIH DOBRIN

Po tej konvenciji varstvo kulturnih dobrin vkljuuje zavarovanje in spostovanje teh
dobrin.

3. ¢len
ZAVAROVANIJE KULTURNIH DOBRIN

Visoke pogodbenice se zavezujejo, da bodo Ze v miru poskrbele za zavarovanje
kulturnih dobrin, ki so na njihovem ozemlju, pred verjetnimi posledicami oboroZenega
spopada, tako da sprejmejo ukrepe, ki jih Stejejo za ustrezne.

4, ¢len
SPOSTOVANJE KULTURNIH SPOMENIKOV

1. Visoke pogodbenice se zavezujejo, da bodo spostovale tako kulturne dobrine, ki so
na njihovem ozemlju, kot tudi tiste na ozemlju drugih visokih pogodbenic, tako da se
vzdrzijo vsakrsne uporabe teh dobrin in njihove najblizje okolice ali opreme za njihovo
varovanje za namene, zaradi katerih bi bile lahko te dobrine v primeru oboroZenega
spopada uniCene ali poskodovane, ter tako da se vzdrzijo vsakrSnih sovraznih dejanj
proti njim.

2. Obveznosti iz prvega odstavka tega Clena je mogoce opustiti samo, kadar to
neizogibno zahteva vojaska nujnost.

3. Visoke pogodbenice se zavezujejo tudi, da bodo prepovedale, preprecile in po
potrebi ustavile vsakrSno obliko tatvine, ropanja ali nezakonitega prilas¢anja kulturnih
dobrin ter vsako vandalstvo nad njimi. VzdrZijo se zaseganja premicnih kulturnih
dobrin, ki so na ozemlju druge visoke pogodbenice.

4. Visoke pogodbenice se vzdrzijo vseh represalij proti kulturnim dobrinam.
5. Nobena visoka pogodbenica se ne more izogniti svojim obveznostim po tem clenu

do druge visoke pogodbenice ne glede na to, da ta ni sprejela ukrepov za zavarovanje
iz 3. ¢lena.



5. ¢len
ZASEDBA

1. Vsaka visoka pogodbenica, ki zasede celotno ozemlje ali del ozemlja druge visoke
pogodbenice, mora podpreti, ¢e je to mogoce, pristojne drzavne organe zasedene
drZzave pri zavarovanju in ohranjanju njenih kulturnih dobrin.

2. Ce je treba ukrepati za ohranitev kulturnih dobrin, ki so na zasedenem ozemlju in so
poskodovane zaradi vojaskih operacij, vendar pristojni drzavni organi tega niso zmozni,
izvede najnujnejSe ukrepe za njihovo ohranitev, ¢e je to mogoce, okupacijska sila, in
sicer v tesnem sodelovanju s temi organi.

3. Vsaka visoka pogodbenica, katere vlado ¢lani odporniskega gibanja priznavajo za
svojo zakonito vlado, te ¢lane opozori, ¢e je to mogoce, na obveznost izpolnjevanja
dolocb te konvencije, ki se nanasajo na spostovanje kulturnih dobrin.

6. Clen
OZNACEVANJE KULTURNIH DOBRIN

V skladu z dolocbami 16. ¢lena so kulturne dobrine lahko oznacene z razpoznavnim
znakom, ki olajsa njihovo prepoznavanje.

7. ¢len
VOJASKI UKREPI

1. Visoke pogodbenice se zavezujejo, da bodo Ze v miru v svoje vojaske predpise ali
navodila vkljucile primerne dolocbe za zagotavljanje spoStovanja te konvencije ter da
bodo pri pripadnikih svojih oborozenih sil gojile duha sposStovanja kulture in kulturnih
dobrin vseh narodov.

2. Visoke pogodbenice se zavezujejo, da bodo Ze v miru nacrtovale ali dolocile v okviru
svojih oboroZenih sil sluzbe ali strokovnjake z nalogo, da skrbijo za spoStovanje
kulturnih dobrin in sodelujejo s civilnimi oblastmi, pristojnimi za zavarovanje teh
dobrin.



Il. POGLAVIE
POSEBNO VARSTVO
8. clen
ZAGOTOVITEV POSEBNEGA VARSTVA

1. Pod posebnim varstvom je lahko omejeno Stevilo zaklonis¢, namenjenih zavarovanju
premicnih kulturnih dobrin v primeru oborozenega spopada, spomeniskih sredis¢ in
drugih nepremicnih kulturnih dobrin zelo velikega pomena pod pogojem, da:

a) so dovolj oddaljeni od velikih industrijskih sredis¢ ali pomembnih vojaskih ciljev, ki
pomenijo obcutljive tocke, kot so na primer letalisca, radijske in televizijske postaje,
obrati, ki delajo za obrambo drzave, pomembnejsa pristanisc¢a ali Zelezniske postaje
ali glavne komunikacijske povezave;

b) se ne uporabljajo za vojaske namene.

2. Pod posebnim varstvom je lahko tudi zaklonis¢e za premicne kulturne dobrine ne
glede na svojo lokacijo, Ce je zgrajeno tako, da po vsej verjetnosti ob bombnih napadih
ne bo poskodovano.

3. Steje se, da je spomenisko sredis¢e uporabljeno za vojaske namene, ¢e se uporablja
za premescanje vojaskega osebja ali materiala, Ceprav le prehodno. Enako velja, ce v
njem potekajo dejavnosti, ki so neposredno povezane z vojaskimi operacijami, Ce je
tam vojasko osebje ali poteka proizvodnja vojaskega materiala.

4. Varovanje kulturnih dobrin iz prvega odstavka, ki ga opravljajo za to pooblaséeni
oboroZeni Cuvaji, ali prisotnost policijskih sil v bliZini kulturnih dobrin, ki so obicajno
odgovorne za vzdrievanje javnega reda, se ne Steje za uporabo v vojaske namene.

5. Ce je katera od kulturnih dobrin iz prvega odstavka tega ¢lena v bliZzini pomembnega
vojaskega cilja, opredeljenega v istem odstavku, je lahko kljub temu pod posebnim
varstvom, Ce se visoka pogodbenica, ki ga zahteva, zavezuje, da v primeru
oboroZenega spopada tega cilja ne bo uporabljala na noben nacin in zlasti da bo, e gre
za pristanisce, Zeleznisko postajo ali letalis¢e, z njega preusmerila ves promet. V takem
primeru se preusmeritev prometa pripravi Ze v miru.

6. Posebno varstvo se kulturnim dobrinam prizna, ko se vpisejo v Mednarodni register
kulturnih dobrin pod posebnim varstvom. Ta vpis je mogo¢ samo v skladu z dolo¢bami
te konvencije in pod pogoji, ki jih doloca pravilnik o izvajanju konvencije.



9. ¢len
IMUNITETA KULTURNIH DOBRIN POD POSEBNIM VARSTVOM

Visoke pogodbenice se zavezujejo, da bodo kulturnim dobrinam pod posebnim
varstvom zagotovile imuniteto tako, da se bodo od trenutka njihovega vpisa v
mednarodni register vzdrzale vsakrsSnih sovraznih dejanj proti njim in teh dobrin ali
njihove okolice ne bodo z izjemo primerov, doloCenih v petem odstavku 8. ¢lena, na
noben nacin uporabljale v vojaske namene.

10. ¢len
OZNACEVANJE IN NADZOR

Med oborozenim spopadom morajo biti kulturne dobrine pod posebnim varstvom
oznacene z razpoznavnim znakom, opredeljenim v 16. c¢lenu, in dostopne za
mednarodni nadzor, kot to doloca pravilnik o izvajanju konvencije.

11. ¢len
ODVZEM IMUNITETE

1. Ce katera od visokih pogodbenic v zvezi s katero kulturno dobrino pod posebnim
varstvom krsi obveznosti po 9. ¢lenu, je nasprotna stranka ves ¢as trajanja te krsitve
oproscena obveznosti, da tej dobrini zagotovi imuniteto. Vendar vsakokrat, ko je to
mogoce, najprej zahteva, da krsitev preneha v razumnem ¢asu.

2. Razen v primeru iz prvega odstavka tega ¢lena se kulturni dobrini pod posebnim
varstvom odvzame imuniteta le v izjemnih primerih neizogibne vojaske nujnosti in le za
Cas trajanja te nujnosti. Tako nujnost lahko doloci le poveljnik sil, ki so po velikosti
enake diviziji ali ve¢je od nje. Kadar okolis€ine to dopuscajo, je nasprotna stranka
pravocasno vnaprej obveséena o odlocitvi o odvzemu imunitete.

3. Stranka, ki odvzame imuniteto, o tem ¢im prej pisno obvesti generalnega komisarja
za kulturne dobrine, ki ga doloca pravilnik o izvajanju konvencije, in pri tem navede
razloge.



I1l. POGLAVIJE
PREVOZ KULTURNIH DOBRIN
12. ¢len

PREVOZ POD POSEBNIM VARSTVOM

1. Prevoz, ki je namenjen izklju¢no premestitvi kulturnih dobrin znotraj ozemlja ali na
drugo ozemlje, lahko na zahtevo zadevne visoke pogodbenice poteka pod posebnim
varstvom v skladu s pogoji, ki jih doloc¢a pravilnik o izvajanju konvencije.

2. Prevoz pod posebnim varstvom poteka pod mednarodnim nadzorom, ki ga doloca
pravilnik o izvajanju konvencije, in je oznacen z razpoznavnim znakom, opredeljenim v

16. c¢lenu.

3. Visoke pogodbenice se vzdrzijo vsakrsnih sovraznih dejanj proti prevozu pod
posebnim varstvom.

13. ¢len
PREVOZ V NUJNIH PRIMERIH
1. Ce visoka pogodbenica meni, da je za varnost nekaterih kulturnih dobrin potrebna
njihova premestitev in zaradi nujnosti ni mogoce izvesti postopka, dolo¢enega v
12. ¢lenu, zlasti na zacetku oborozenega spopada, ter Se ni bila vloZena in zavrnjena
proSnja za imuniteto po 12. ¢lenu, je prevoz lahko oznacen z razpoznavnim znakom,
opredeljenim v 16. ¢lenu. Kadar je le mogocCe, je treba o premestitvi obvestiti
nasprotne stranke. Vendar pa prevoz kulturnih dobrin na ozemlje druge drzave ne sme
biti oznacen z razpoznavnim znakom, ¢e mu ni bila izrecno priznana imuniteta.
2. Visoke pogodbenice izvedejo, ¢e je to mogoce, potrebne previdnostne ukrepe, da bi
preprecile sovrazna dejanja proti prevozu, opredeljenemu v prvem odstavku tega ¢lena
in ozna¢enemu z razpoznavnim znakom.

14. ¢len
IMUNITETA PRED ZASEGOM, ODVZEMOM IN ZAPLEMBO
1. Imuniteta pred zasegom, odvzemom in zaplembo se prizna:
a) kulturnim dobrinam, ki uzivajo varstvo, kot ga doloca 12. ali 13. ¢len;

b) prevoznim sredstvom, ki se uporabljajo izklju¢no za prevoz teh kulturnih dobrin.

2. Ta ¢len v nicemer ne omejuje pravice do pregleda in nadzora.



IV. POGLAVIJE
OSEBJE
15. ¢len
OSEBJE
Osebije, ki skrbi za varstvo kulturnih dobrin, je treba v skladu z varnostnimi razmerami v
korist varstva teh dobrin spostovati in mu, Ce pride v roke nasprotne stranke, dovoliti,
da Se naprej opravlja svoje naloge, kadar tudi kulturne dobrine, za katere skrbi, pridejo
v roke nasprotne stranke.
V. POGLAVIE
RAZPOZNAVNI ZNAK
16. ¢len
ZNAK KONVENCIJE
1. Razpoznavni znak konvencije je $Cit, ki je spodaj priostren, v obliki modrega in
belega posevnega kriza (SCit je sestavljen iz kraljevsko modrega kvadrata, katerega
eden od oglov predstavlja konico S¢ita, in kraljevsko modrega trikotnika nad

kvadratom, oba skupaj pa na vsaki strani omejuje po en bel trikotnik).

2. Uporablja se en sam znak ali trikrat ponovljeni znak v trikotni obliki (z enim $¢itom
spodaj) pod pogoji, dolo¢enimi v 17. ¢lenu.

17. ¢len
UPORABA ZNAKA
1. Trikrat ponovljeni razpoznavni znak se lahko uporablja samo za oznacevanje:
a) nepremicnih kulturnih dobrin pod posebnim varstvom;
b) prevoza kulturnih dobrin pod pogoji, dolo¢enimi v 12. in 13. ¢lenu;
c) zasilnih zaklonis¢ pod pogoji, dolo¢enimi v pravilniku o izvajanju konvencije.
2. En sam razpoznavni znak se lahko uporablja samo za oznacevanje:
a) kulturnih dobrin, ki niso pod posebnim varstvom;

b) oseb, ki skrbijo za nadzor v skladu s pravilnikom o izvajanju konvencije;



c) osebja, ki skrbi za varstvo kulturnih dobrin;

d) izkaznic, ki jih doloca pravilnik o izvajanju konvencije.

3. Med oboroZenim spopadom je prepovedana uporaba razpoznavnega znaka v drugih
primerih, razen v tistih, ki jih dolo¢ata prejSnja odstavka tega Clena, in znaka, ki je

podoben razpoznavnemu znaku, ne glede na namen uporabe.

4. Razpoznavni znak se ne sme namestiti na nepremicne kulturne dobrine, Ce zanje ni
pravilno datiranega in podpisanega pooblastila pristojnega organa visoke pogodbenice.

VI. POGLAVIE
PODROCJE UPORABE KONVENCIJE
18. ¢len
UPORABA KONVENCIJE
1. Poleg dolocb, ki veljajo Ze v miru, se ta konvencija uporablja v primeru napovedane
vojne ali drugega oboroZenega spopada, ki lahko izbruhne med dvema ali vec¢ visokimi

pogodbenicami, tudi ¢e vojnega stanja ne priznava ena ali ve¢ teh pogodbenic.

2. Konvencija se uporablja tudi v vseh primerih zasedbe dela ali celotnega ozemlja
visoke pogodbenice, pa Ceprav ta zasedba ne naleti na oboroZeni odpor.

3. Ce katera od sil v spopadu ni pogodbenica te konvencije, konvencija v medsebojnih
odnosih kljub temu zavezuje sile, ki so pogodbenice konvencije. Poleg tega jih
konvencija zavezuje v razmerju do te sile, ¢e je ta izjavila, da sprejema dolocbe
konvencije, in dokler jih uporablja.
19. ¢len

SPOPADI, KI NISO MEDNARODNE NARAVE

1. V primeru oboroZenega spopada, ki ni mednarodne narave in izbruhne na ozemlju
ene od visokih pogodbenic, mora vsaka stran v spopadu uporabljati vsaj tiste dolo¢be

te konvencije, ki se nanasajo na spoStovanje kulturnih dobrin.

2. Strani v spopadu si prizadevajo, da s posebnimi sporazumi uveljavijo tudi vse druge
dolocbe te konvencije ali vsaj nekatere od njih.

3. Organizacija Zdruzenih narodov za izobraZevanje, znanost in kulturo lahko stranem v
spopadu ponudi svoje usluge.

4. Uporaba prejsnjih dolocb ne vpliva na pravni polozZaj strani v spopadu.



VIl. POGLAVIJE
IZVAJANJE KONVENCIJE
20. ¢len
PRAVILNIK O IZVAJANJU KONVENCIE
Pravilnik o izvajanju konvencije, ki je njen sestavni del, doloca nacin njene uporabe.
21.¢len
SILE ZASCITNICE

Ta konvencija in pravilnik o njenem izvajanju se uporabljata v sodelovanju s silami
zascitnicami, odgovornimi za varovanje interesov strank v spopadu.

22. ¢len
POSTOPEK PORAVNAVE

1. Sile zascitnice posredujejo v vseh primerih, za katere menijo, da bi bilo to v korist
kulturnih dobrin, Se posebno, ce stranke v spopadu ne soglasajo glede uporabe ali
razlage dolocb te konvencije ali pravilnika o njenem izvajanju.

2. V ta namen lahko vsaka sila zasc¢itnica na povabilo ene od strank, generalnega
direktorja Organizacije Zdruzenih narodov za izobraZevanje, znanost in kulturo ali na
lastno pobudo strankam v spopadu predlaga, da se sestanejo njihovi predstavniki in
zlasti organi, ki so odgovorni za varstvo kulturnih dobrin, po moznosti na primerno
izbranem nevtralnem ozemlju. Stranke v spopadu morajo predlog za sestanek sprejeti.
Sile zascitnice strankam v spopadu predlagajo v odobritev osebo, ki pripada nevtralni
sili ali ki jo predlaga generalni direktor Organizacije ZdruZenih narodov za
izobrazevanje, znanost in kulturo in ki je nato povabljena, da predseduje temu
sestanku.

23. ¢len
POMOC UNESCA

1. Visoke pogodbenice lahko prosijo Organizacijo Zdruzenih narodov za izobrazevanje,
znanost in kulturo za tehnicno pomoc¢ pri organizaciji varstva svojih kulturnih dobrin ali
v zvezi s katerim koli drugim vprasanjem, ki je povezano z uporabo te konvencije in
pravilnika o njenem izvajanju. Organizacija to pomo¢ zagotovi v mejah svojega
programa in moznosti.

2. Organizacija je pooblaséena, da na lastno pobudo daje visokim pogodbenicam
predloge v zvezi s tem.



24. ¢len
POSEBNI SPORAZUMI

1. Visoke pogodbenice lahko sklenejo posebne sporazume o vseh zadevah, za katere
menijo, da bi jih bilo primerno urediti posebe;.

2. Posebnega sporazuma, s katerim bi se kulturnim dobrinam in osebju, ki skrbi za
njihovo varstvo, zmanjsalo varstvo, zagotovljeno po tej konvenciji, ni mogoce skleniti.

25. ¢len
RAZSIRJANJE KONVENCIJE

Visoke pogodbenice se zavezujejo, da bodo v miru in med oborozenim spopadom v
svojih drzavah ¢im bolj razsSirjale to konvencijo in pravilnik o njenem izvajanju.
Zavezujejo se zlasti, da ju bodo vkljucile v programe vojaskega in po mozZnosti tudi
civilnega usposabljanja, tako da se z njunimi naceli seznani vse prebivalstvo, zlasti pa
oborozZene sile in osebje, ki skrbi za varstvo kulturnih dobrin.

26. ¢len
PREVODI IN POROCILA
1. Visoke pogodbenice se prek generalnega direktorja Organizacije Zdruzenih narodov
za izobrazevanje, znanost in kulturo obvescajo o uradnih prevodih te konvencije in
pravilnika o njenem izvajanju.
2. Poleg tega najmanj enkrat na Stiri leta posljejo generalnemu direktorju porocilo z

informacijami, ki se jim zdijo ustrezne, o ukrepih, ki jih izvajajo, pripravljajo ali
predvidevajo njihove oblasti za izvajanje te konvencije in pravilnika o njenem izvajanju.

27. ¢len
SESTANKI

1. Generalni direktor Organizacije ZdruZenih narodov za izobraZevanje, znanost in
kulturo lahko v soglasju z lzvrsSnim odborom sklice sestanke predstavnikov visokih
pogodbenic. Tak sestanek mora sklicati, ¢e to zahteva najmanj ena petina visokih
pogodbenic.

2. Ne da bi to vplivalo na katere koli druge naloge, ki jih sestanku nalaga ta konvencija
ali pravilnik o njenem izvajanju, je sestanek namenjen obravnavi vprasanj glede



uporabe konvencije in pravilnika o njenem izvajanju ter pripravi priporoCil v zvezi s
tem.

3. Poleg tega se lahko na sestanku opravi sprememba konvencije ali pravilnika o
njenem izvajanju, e je na njem zastopana vecina visokih pogodbenic, in sicer v skladu
z dolo¢bami 39. ¢lena.

28. ¢len
SANKCIJE
Visoke pogodbenice se zavezujejo, da bodo v okviru svojega kazenskopravnega sistema
sprejele vse potrebne ukrepe, da se osebe, ki so krsile to konvencijo ali ukazale njeno
krsitev, preganjajo in da se jim izrecejo kazenske ali disciplinske sankcije ne glede na
njihovo drzavljanstvo.

KONCNE DOLOCBE
29. ¢len

JEZIKI

1. Ta konvencija je sestavljena v angleskem, francoskem, ruskem in Spanskem jeziku,
pri cemer so vsa Stiri besedila enako verodostojna.

2. Organizacija Zdruzenih narodov za izobraZzevanje, znanost in kulturo poskrbi za
prevod konvencije v druge uradne jezike svoje Generalne konference.

30. ¢len
PODPIS
Ta konvencija je datirana s 14. majem 1954 in je na voljo za podpis do 31. decembra
1954 vsem drzavam, ki so bile povabljene na konferenco, ki je potekala v Haagu od
21. aprila 1954 do 14. maja 1954.

31.¢len
RATIFIKACIJA

1. To konvencijo ratificirajo drzave podpisnice v skladu s svojimi ustavnimi postopki.

2. Listine o ratifikaciji se deponirajo pri generalnem direktorju Organizacije Zdruzenih
narodov za izobrazevanje, znanost in kulturo.



32. ¢len
PRISTOP

Od datuma zacetka veljavnosti konvencije bo ta na voljo za pristop vsem drzavam iz
30. ¢lena, ki je niso podpisale, in vsem drugim drzavam, ki jih IzvrSni odbor Organizacije
Zdruzenih narodov za izobraZevanje, znanost in kulturo povabi, naj pristopijo. Pristop
se opravi z deponiranjem listine o pristopu pri generalnem direktorju Organizacije
ZdruZenih narodov za izobrazevanje, znanost in kulturo.

33. clen
ZACETEK VELJAVNOSTI

1. Ta konvencija zacne veljati tri mesece po tem, ko je bilo deponiranih pet listin o
ratifikaciji.

2. Po tem datumu zacne konvencija veljati za vsako visoko pogodbenico tri mesece po
tem, ko je deponirala svojo listino o ratifikaciji ali pristopu.

3. V primerih, doloc¢enih v 18. in 19. ¢lenu, zacnejo ratifikacije ali pristopi, ki so jih
deponirale stranke v spopadu pred zacetkom ali po zacetku sovraznosti ali zasedbe,
veljati takoj. V takih primerih generalni direktor Organizacije Zdruzenih narodov za
izobraZzevanje, znanost in kulturo poslje obvestila iz 38. ¢lena na najhitrejsi nacin.

34. ¢len
DEJANSKA UPORABA

1. Na dan zacetka veljavnosti te konvencije vsaka drZava pogodbenica sprejme vse
potrebne ukrepe, da v Sestih mesecih po zacetku veljavnosti zagotovi njeno dejansko
uporabo.

2. Za vsako drzavo, ki listino o ratifikaciji ali pristopu deponira po datumu zacetka
veljavnosti te konvencije, je ta rok Sest mesecev po datumu deponiranja njene listine o
ratifikaciji ali pristopu.

35. ¢len
RAZSIRITEV OZEMELISKE VELJAVNOSTI KONVENCIJE

Z uradnim obvestilom, naslovljenim na generalnega direktorja Organizacije ZdruZzenih
narodov za izobraZevanje, znanost in kulturo, lahko vsaka visoka pogodbenica ob
ratifikaciji ali pristopu ali kadar koli pozneje izjavi, da se veljavnost konvencije razsiri na
vsa ozemlja ali katero od ozemelj, za katerih mednarodne odnose je odgovorna. To
uradno obvestilo zac¢ne veljati tri mesece po datumu prejema.



36. c¢len
RAZMERJE DO PREJSNJIH KONVENCIJ

1. V odnosih med silami, ki jih zavezujejo haaske konvencije, ki se nanasajo na zakone
in obicaje vojne na kopnem (IV.) ter na bombardiranje s strani pomorskih sil v vojni
(IX.), bodisi tiste z dne 29. julija 1899 bodisi tiste z dne 18. oktobra 1907, in ki so
pogodbenice te konvencije, ta konvencija dopolnjuje omenjeno konvencijo (IX.) in
pravilnik, dodan k omenjeni konvenciji (IV.), ter nadomesti znak, dolo¢en v 5. ¢lenu
omenjene konvencije (IX.), z znakom, opredeljenim v 16. ¢lenu te konvencije, v
primerih, za katere ta konvencija in pravilnik o njenem izvajanju doloc¢ata uporabo tega
razpoznavnega znaka.

2. V odnosih med silami, ki jih zavezuje Washingtonski pakt z dne 15. aprila 1935 o
varstvu umetnostnih in znanstvenih ustanov in zgodovinskih spomenikov (Roerichov
pakt) in ki so pogodbenice te konvencije, ta konvencija dopolnjuje Roerichov pakt in
nadomesti razpoznavno zastavo, dolo¢eno v lll. ¢lenu pakta, z znakom, doloenim v
16. ¢lenu te konvencije, v primerih, za katere ta konvencija in pravilnik o njenem
izvajanju dolocata uporabo tega razpoznavnega znaka.

37. ¢len
ODPOVED

1. Vsaka visoka pogodbenica lahko odpove to konvencijo v svojem imenu ali imenu
katerega koli ozemlja, za katerega mednarodne odnose je odgovorna.

2. Odpoved se sporoci s pisnim dokumentom, deponiranim pri generalnem direktorju
Organizacije Zdruzenih narodov za izobrazevanje, znanost in kulturo.

3. Odpoved zacne veljati eno leto po prejemu dokumenta o odpovedi. Vendar ¢e je ob
izteku tega obdobja pogodbenica, ki odpoveduje konvencijo, vpletena v oborozeni
spopad, odpoved zacne veljati Sele, ko se sovraznosti koncajo ali se konc¢ajo postopki
vrnitve kulturnih dobrin, kar od tega je poznejse.

38. ¢len
URADNA OBVESTILA

Generalni direktor Organizacije Zdruzenih narodov za izobrazevanje, znanost in kulturo
obvesti drzave iz 30. in 32. ¢lena ter Organizacijo zdruzenih narodov o deponiranju
vseh listin o ratifikaciji, pristopu ali sprejetju, dolo¢enih v 31., 32. in 39. ¢lenu, ter o
uradnih obvestilih in odpovedih, dolo¢enih v 35., 37. in 39. ¢lenu.



39. ¢len
SPREMEMBA KONVENCIJE IN PRAVILNIKA O NJENEM IZVAJANJU

1. Vsaka visoka pogodbenica lahko predlaga spremembe konvencije in pravilnika o
njenem izvajanju. Besedilo vsake predlagane spremembe se sporoci generalnemu
direktorju Organizacije Zdruzenih narodov za izobrazevanje, znanost in kulturo, ki ga
poslje vsem visokim pogodbenicam s prosnjo, da odgovorijo v Stirih mesecih, ali:

a) zelijo, da se skli¢e konferenca za obravnavo predlagane spremembe;
b) podpirajo sprejetje predlagane spremembe brez konference;
c) podpirajo zavrnitev predlagane spremembe brez konference.

2. Generalni direktor odgovore, ki jih prejme v skladu s prvim odstavkom tega clena,
poslje vsem visokim pogodbenicam.

3. Ce vse visoke pogodbenice, ki generalnemu direktorju Organizacije ZdruZenih
narodov za izobraZevanje, znanost in kulturo sporocijo svoje mnenje v predpisanem
roku in v skladu s tocko b) prvega odstavka tega clena, generalnega direktorja
obvestijo, da podpirajo sprejetje spremembe brez konference, generalni direktor
poslje uradno obvestilo o njihovi odlocitvi v skladu z 38. ¢lenom. Sprememba zacne
veljati za vse visoke pogodbenice devetdeset dni po datumu tega obvestila.

4. Generalni direktor sklice konferenco visokih pogodbenic za obravnavo predlagane
spremembe, Ce to zahteva vec kot tretjina visokih pogodbenic.

5. Spremembe konvencije ali pravilnika o njenem izvajanju, obravnavane v skladu z
doloébami prejSnjega odstavka, zacnejo veljati Sele, ko jih soglasno sprejmejo visoke
pogodbenice, zastopane na konferenci, in sprejme vsaka visoka pogodbenica.

6. Visoke pogodbenice sprejmejo spremembe konvencije ali pravilnika o njenem
izvajanju, sprejete na konferenci iz Cetrtega in petega odstavka, z deponiranjem
uradne listine pri generalnem direktorju Organizacije Zdruzenih narodov za
izobrazevanje, znanost in kulturo.

7. Po zacetku veljavnosti sprememb konvencije ali pravilnika o njenem izvajanju ostane
na voljo za ratifikacijo ali pristop samo tako spremenjeno besedilo konvencije ali
pravilnika o njenem izvajanju.

40. ¢len

REGISTRACIA

V skladu s 102. ¢lenom Ustanovne listine Organizacije zdruZenih narodov se ta
konvencija registrira pri Sekretariatu Organizacije zdruZenih narodov na prosnjo



generalnega direktorja Organizacije Zdruzenih narodov za izobraZevanje, znanost in
kulturo.

V potrditev tega so podpisani, ki so bili za to pravilno pooblas€eni, podpisali to
konvencijo.

Sestavljeno v Haagu Stirinajstega maja 1954 v enem izvodu, ki se hrani v arhivu
Organizacije Zdruzenih narodov za izobraZzevanje, znanost in kulturo in katerega
overjene kopije se posljejo vsem drzavam iz 30. in 32. ¢lena ter Organizaciji zdruZzenih
narodov.



PRAVILNIK
O 1ZVAJANJU KONVENCUE O VARSTVU KULTURNIH DOBRIN
V PRIMERU OBOROZENEGA SPOPADA

|. POGLAVIJE
NADZOR
1. ¢len
MEDNARODNI SEZNAM OSEB

Ob zacetku veljavnosti konvencije generalni direktor Organizacije Zdruzenih narodov za
izobrazevanje, znanost in kulturo pripravi mednarodni seznam vseh oseb, ki so jih
visoke pogodbenice predlagale kot primerne za opravljanje nalog generalnega
komisarja za kulturne dobrine. Na pobudo generalnega direktorja Organizacije
ZdruZenih narodov za izobraZevanje, znanost in kulturo se ta seznam obcasno revidira
na zahtevo visokih pogodbenic.

2. Clen
ORGANIZACIJA NADZORA

Takoj ko je katera od visokih pogodbenic vpletena v oboroZeni spopad, za katerega
velja 18. ¢len konvencije:

a) ta visoka pogodbenica imenuje predstavnika za kulturne dobrine, ki so na njenem
ozemlju; ¢e zasede drugo ozemlje, imenuje posebnega predstavnika za kulturne

dobrine, ki so na tem ozemlju;

b) sila zas¢itnica, ki deluje za vsako stranko v spopadu s to visoko pogodbenico, pri njej
v skladu s 3. ¢lenom imenuje delegate;

c) se v skladu s 4. ¢lenom za to visoko pogodbenico imenuje generalni komisar za
kulturne dobrine.

3. ¢len
IMENOVANJE DELEGATOV SIL ZASCITNIC
Sila zascitnica imenuje svoje delegate izmed clanov svojega diplomatskega ali

konzularnega osebja, ali ¢e s tem soglasa stranka, pri kateri bodo akreditirani, izmed
drugih oseb.



4. ¢len
IMENOVANJE GENERALNEGA KOMISARJA

1. Generalni komisar za kulturne dobrine se izbere izmed oseb z mednarodnega
seznama v dogovoru s stranko, pri kateri bo akreditiran, in silami zas¢itnicami
nasprotnih strank.

2. Ce se stranke ne sporazumejo v treh tednih po zacetku pogovorov o tej zadevi,
zaprosijo predsednika MeddrZavnega sodis¢a, da imenuje generalnega komisarja, ki
svoje dolZnosti prevzame Sele, ko z njegovim imenovanjem soglasa stranka, pri kateri
je akreditiran.

5. ¢len
NALOGE DELEGATOV

Delegati sil zascitnic ugotavljajo krsitve konvencije, v soglasju s stranko, pri kateri so
akreditirani, preiskujejo okolis¢ine, v katerih so nastale, posredujejo na kraju samem,
da ustavijo krsitve, in po potrebi o njih obvestijo generalnega komisarja. O svojih
dejavnostih ga sproti obvescajo.

6. Clen
NALOGE GENERALNEGA KOMISARJA
1. Generalni komisar za kulturne dobrine obravnava s predstavnikom stranke, pri
kateri je akreditiran, in z zadevnimi delegati vsa vprasanja v zvezi z uporabo konvencije,
ki jih je prejel.

2. Pooblascen je za odlocanje in imenovanje v primerih, dolo¢enih v tem pravilniku.

3. V soglasju s stranko, pri kateri je akreditiran, ima pravico odrediti preiskavo ali jo
sam opraviti.

4. Posreduje pri strankah v spopadu ali pri njihovih silah zas¢itnicah na kakrsen koli
nacin, ki se mu zdi koristen za uporabo konvencije.

5. Pripravlja porocila o uporabi konvencije, ¢e je to potrebno, in jih poslje zadevnim
strankam in njihovim silam zascitnicam. Izvode porocil poSilja generalnemu direktorju
Organizacije Zdruzenih narodov za izobrazevanje, znanost in kulturo, ki lahko uporabi
le njihove tehni¢ne podatke.

6. Ce sile zas¢itnice ni, njene naloge, ki jih dolo¢ata 21. in 22. ¢len konvencije, opravlja
generalni komisar.



7. ¢len
INSPEKTORIJI IN IZVEDENCI

1. Kadar se na zahtevo zadevnih delegatov ali po posvetovanju z njimi generalnemu
komisarju za kulturne dobrine zdi potrebno, predlaga z odobritvijo stranke, pri kateri je
akreditiran, inSpektorja kulturnih dobrin, ki bo opravil dolo¢eno nalogo. InSpektor je
odgovoren samo generalnemu komisarju.

2. Generalni komisar, delegati in inSpektorji lahko zaprosijo za usluge izvedence, ki
bodo prav tako predlagani v odobritev stranki iz prejSnjega odstavka.

8. ¢len
OPRAVLJANJE NADZORA

Generalni komisarji za kulturne dobrine, delegati sil zascitnic, inSpektorji in izvedenci
nikakor ne smejo preseci svojih pooblastil. Upostevati morajo zlasti varnostne potrebe
visoke pogodbenice, pri kateri so akreditirani, in morajo v vseh okolis¢inah ravnati v
skladu z zahtevami vojaskega polozaja, o katerih jih je obvestila ta visoka pogodbenica.

9. ¢len
ZAMENJAVA SIL ZASCITNIC
Ce stranka v spopadu ne uZiva uslug sile zas€itnice ali jih preneha uZivati, je lahko
zaproSena nevtralna drzava, da prevzame tiste naloge sile zascitnice, ki se nanasajo na
imenovanje generalnega komisarja za kulturne dobrine po postopku, doloéenem v

4. ¢lenu. Generalni komisar, imenovan na ta nacin, po potrebi inSpektorje poveri za
opravljanje nalog delegatov sil zas¢itnic, kot jih doloé¢a ta pravilnik.

10. ¢len
STROSKI
Placilo in stroski generalnega komisarja za kulturne dobrine, inSpektorjev in izvedencev

bremenijo stranko, pri kateri so akreditirani. O placilu in stroskih delegatov sil zas¢itnic
se sporazumejo te sile in drzave, katerih interese varujejo.



Il. POGLAVJE
POSEBNO VARSTVO
11. ¢len
ZASILNA ZAKLONISCA

1. Ce je katera od visokih pogodbenic med oboroZenim spopadom zaradi
nepredvidenih okolis¢in prisiljena, da uredi zasilno zaklonis¢e, in Ce Zeli, da je to
zaklonis¢e pod posebnim varstvom, o tem takoj obvesti generalnega komisarja, ki je pri
njej akreditiran.

2. Ce generalni komisar meni, da okoli§¢ine in pomembnost kulturnih dobrin,
zavarovanih v takem zasilnem zakloni$¢u, upravicujejo tak ukrep, lahko to visoko
pogodbenico pooblasti, da zaklonis¢e oznali z razpoznavnim znakom, doloenim v
16. ¢lenu konvencije. Svojo odlocitev nemudoma sporo¢i zadevnim delegatom sil
zascitnic, od katerih lahko vsak v 30 dneh odredi takojSnjo odstranitev tega znaka.

3. Takoj ko ti delegati sporocijo svoje soglasje ali ¢e pretece rok 30 dni, ne da bi kateri
od zadevnih delegatov ugovarjal, in ¢e zasilno zaklonis¢e po mnenju generalnega
komisarja izpolnjuje pogoje, dolocene v 8. ¢lenu konvencije, generalni komisar zahteva,
da generalni direktor Organizacije ZdruZzenih narodov za izobraZevanje, znanost in
kulturo to zaklonisce vpise v register kulturnih dobrin pod posebnim varstvom.

12. ¢len
MEDNARODNI REGISTER KULTURNIH DOBRIN POD POSEBNIM VARSTVOM
1. Vzpostavi se Mednarodni register kulturnih dobrin pod posebnim varstvom.
2. Register vodi generalni direktor Organizacije Zdruzenih narodov za izobrazevanje,
znanost in kulturo. Kopije posilja generalnemu sekretarju Organizacije zdruzenih
narodov in visokim pogodbenicam.
3. Register je razdeljen na oddelke, pri ¢emer se vsak nanasa na eno visoko
pogodbenico. Vsak oddelek ima tri pododdelke z naslovi: zaklonis¢a, spomeniska

sredi$¢a, druge nepremicne kulturne dobrine. Generalni direktor dolo¢i podrobno
vsebino posameznega pododdelka.



13. ¢len
ZAHTEVE ZA VPIS

1. Vsaka visoka pogodbenica lahko generalnemu direktorju Organizacije ZdruZenih
narodov za izobraZevanje, znanost in kulturo predloZi vlogo za vpis dolocenega
zakloni$¢a, spomeniskega sredis¢a ali druge nepremicne kulturne dobrine, ki je na
njenem ozemlju, v register. Taka vloga vsebuje opis lokacije dobrine in potrjuje, da ta
dobrina izpolnjuje pogoje, doloéene v 8. ¢lenu konvencije.

2.V primeru zasedbe je za predlozZitev take vloge pristojna okupacijska sila.

3. Generalni direktor Organizacije ZdruZenih narodov za izobrazevanje, znanost in
kulturo nemudoma poslje kopije vlog za vpis vsaki visoki pogodbenici.

14. ¢len
UGOVORI

1. Vsaka visoka pogodbenica lahko ugovarja vpisu kulturne dobrine s pismom, ki ga
poslje generalnemu direktorju Organizacije ZdruZenih narodov za izobraZevanje,
znanost in kulturo. To pismo mora prejeti v Stirih mesecih od dneva, ko je poslal kopijo
vloge za vpis v register.

2. V ugovoru morajo biti navedeni razlogi zanj, pri cemer sta edina utemeljena razloga:
a) da dobrina ni kulturna dobrina;
b) da dobrina ne izpolnjuje pogojev, dolocenih v 8. ¢lenu konvencije.

3. Generalni direktor nemudoma poslje kopijo ugovora visokim pogodbenicam. Ce je
potrebno, prosi za nasvet Mednarodni odbor za spomenike, umetnostna ali
zgodovinska obmodja in arheoloska najdisca, in ¢e se mu zdi potrebno, tudi katero koli
drugo pristojno organizacijo ali osebo.

4. Generalni direktor ali visoka pogodbenica, ki je zahtevala vpis, se lahko pri visokih
pogodbenicah, ki so ugovarjale vpisu, zavzame za vse, kar se ji zdi potrebno, da bi
dosegla umik ugovora.

5. Ce se visoka pogodbenica, ki je Ze v miru dala vlogo za vpis kulturne dobrine v
register, vplete v oborozZeni spopad pred njenim vpisom, jo generalni direktor takoj
zaCasno vpiSe v register, dokler ni potrjen, umaknjen ali razveljavljen vsak ugovor, ki se
lahko vlozi ali je morda bil vlozen.

6. Ce v $estih mesecih po datumu prejema ugovora generalni direktor od visoke
pogodbenice, ki je vloZila ugovor, ne prejme obvestila, da je ugovor umaknila, lahko



visoka pogodbenica, ki je dala vlogo za vpis, zahteva arbitrazo po postopku, doloéenem
v naslednjem odstavku.

7. Zahteva za arbitrazo se vloZi najpozneje eno leto po datumu, na katerega je
generalni direktor prejel ugovor. Stranki v sporu dolotita po enega razsodnika. Ce je
bilo proti vlogi za vpis vloZenih ve¢ ugovorov, visoke pogodbenice, ki so ugovarjale,
sporazumno dolocijo enega razsodnika. Ta dva razsodnika izbereta glavnega
razsodnika z mednarodnega seznama iz 1. &lena tega pravilnika. Ce se o izbiri ne
moreta sporazumeti, prosita predsednika Meddrzavnega sodis¢a, da imenuje glavnega
razsodnika, ki ni nujno izbran z mednarodnega seznama. Tako sestavljeno arbitrazno
sodis¢e samo doloci svoj postopek. Zoper njegove odlocitve pritozba ni mogoca.

8. Vsaka visoka pogodbenica lahko, kadar pride do spora, v katerem je stranka, izjavi,
da ne Zeli uporabiti arbitraznega postopka, dolo¢enega v prejSnjem odstavku. V takih
primerih generalni direktor predlozi ugovor zoper vlogo za vpis visokim pogodbenicam.
Ugovor o vpisu se potrdi samo, Ce se visoke pogodbenice tako odlocijo z dvotretjinsko
veCino glasujoCih. Glasovanje se izvede dopisno, razen c¢e generalni direktor
Organizacije Zdruzenih narodov za izobraZevanje, znanost in kulturo presodi, da je
treba v skladu s pooblastili, ki jih ima po 27. ¢lenu konvencije, sklicati sestanek. Ce se
generalni direktor odlodi, da se glasovanje izvede dopisno, visoke pogodbenice pozove,
naj mu posljejo svoje glasove v zapecatenih pismih v Sestih mesecih od dneva, ko jih je
pozval.

15. ¢len

VPIS

1. Generalni direktor Organizacije ZdruZenih narodov za izobraZevanje, znanost in
kulturo poskrbi, da se pod zaporednimi Stevilkami v register vpisejo vse kulturne
dobrine, za katere je bila dana vloga za vpis, ¢e ni prejel ugovora zoper vpis v roku,
dolo¢enem v prvem odstavku 14. ¢lena.

2. Ce je bil vloZen ugovor in ne da bi to vplivalo na dolo¢bo petega odstavka 14. ¢lena,
generalni direktor vpise kulturne dobrine v register le, Ce je bil ugovor umaknjen ali ni
bil potrjen po postopku, doloCenem v sedmem ali osmem odstavku 14. ¢lena.

3. Kadar se uporabi tretji odstavek 11. ¢lena, generalni direktor vpise kulturno dobrino
v register na zahtevo generalnega komisarja za kulturne dobrine.

4. Overjeno kopijo vsakega vpisa v register generalni direktor nemudoma poslje
generalnemu sekretarju Organizacije zdruzenih narodov, visokim pogodbenicam in na
zahtevo stranke, ki je dala vlogo za vpis, vsem drugim drzavam, dolo¢enim v 30. in
32. ¢lenu konvencije. Vpis zacne veljati trideset dni po tem, ko so bile kopije
odposlane.



16. ¢len
IZBRIS

1. Generalni direktor Organizacije ZdruZzenih narodov za izobraZevanje, znanost in
kulturo poskrbi, da se kulturna dobrina izbriSe iz registra:

a) na zahtevo visoke pogodbenice, na katere ozemlju je kulturna dobrina;

b) Ce je visoka pogodbenica, ki je zahtevala vpis, odpovedala konvencijo, in sicer ko je
ta odpoved zacela veljati;

c) v posebnem primeru, dolo¢enem v petem odstavku 14. ¢lena, ko je bil ugovor
potrjen po postopku iz sedmega ali osmega odstavka 14. ¢lena.

2. Overjeno kopijo izbrisa iz registra generalni direktor nemudoma poslje generalnemu
sekretarju Organizacije zdruzenih narodov in vsem drzavam, ki so prejele kopijo vpisa v
register. lzbris zacne veljati trideset dni po tem, ko so bile kopije odposlane.



Ill. POGLAVIJE
PREVOZ KULTURNIH DOBRIN
17. ¢len
POSTOPEK ZA PRIZNANJE IMUNITETE

1. Zahteva iz prvega odstavka 12. ¢lena konvencije se naslovi na generalnega komisarja
za kulturne dobrine. V zahtevi morajo biti navedeni razlogi zanjo, priblizno Stevilo in
pomen kulturnih dobrin, ki jih je treba premestiti, njihova trenutna lokacija,
predvidena nova lokacija, prevozna sredstva, pot, po kateri bo potekal prevoz,
predlagani datum premestitve in drugi pomembni podatki.

2. Ce generalni komisar, potem ko je pridobil mnenja, ki se mu zdijo potrebna, meni,
da je premestitev upravitena, se posvetuje z zadevnimi delegati sil zascitnic o
predlaganih ukrepih za njeno izvedbo. Po posvetu zadevne stranke v spopadu uradno
obvesti o premestitvi in pri tem navede vse potrebne informacije.

3. Generalni komisar doloCi enega ali veC inSpektorjev, ki se prepricajo, da se
premescajo samo dobrine, navedene v zahtevi, ter da prevoz poteka na odobreni nacin
in je oznacen z razpoznavnim znakom. InSpektor ali inSpektorji spremljajo dobrino do
cilja.

18. ¢len
PREVOZ V TUJINO

Ce je prevoz pod posebnim varstvom namenjen na ozemlje druge drzave, zanj poleg
dolocb 12. ¢lena konvencije in 17. ¢lena tega pravilnika veljajo tudi naslednje dolocbe:

a) medtem ko so kulturne dobrine na ozemlju druge drzave, je ta drZava njihova
varuhinja in jim nameni tolikSno skrb kot lastnim kulturnim dobrinam primerljivega
pomena;

b) drZzava varuhinja vrne te dobrine Sele po prenehanju spopada; to stori v Sestih
mesecih po datumu, na katerega je bila za to zaproSena;

c) med premescanjem kulturnih dobrin in medtem ko so na ozemlju druge drzave, ne
smejo biti zaplenjene in z njimi ne sme razpolagati varuhinja niti ne tisti, ki jih je dal v
varstvo; vendar Ce je to potrebno zaradi varnosti dobrin, lahko varuhinja s privolitvijo
tistega, ki jih je dal v varstvo, poskrbi za njihovo premestitev na ozemlje tretje drzave
pod pogoiji, dolo¢enimi v tem ¢lenu;

d) v zahtevi za posebno varstvo mora biti navedeno, da drzava, na katere ozemlje se
bodo premestile kulturne dobrine, sprejema dolocbe tega ¢lena.



19. ¢len
ZASEDENO OZEMUE

Kadar visoka pogodbenica, ki zasede ozemlje druge visoke pogodbenice, premesti
kulturne dobrine v zaklonisce, ki je v drugem kraju na tem ozemlju, ne more pa izvesti
postopka, doloCenega v 17. ¢lenu tega pravilnika, se ta premestitev ne Steje za
nezakonito prilas€anje v smislu 4. ¢lena konvencije, e generalni komisar za kulturne
dobrine po posvetu z njihovimi obicajnimi skrbniki pisno potrdi, da je bila taka
premestitev potrebna zaradi okolis¢in.



IV. POGLAVJE
RAZPOZNAVNI ZNAK
20. ¢len
NAMESTITEV ZNAKA

1. Namestitev razpoznavnega znaka in stopnja njegove vidnosti sta prepuséeni presoji
pristojnih organov posamezne visoke pogodbenice. Znak je lahko namescen na
zastavah ali rokavnih trakovih; lahko je naslikan na kak predmet ali upodobljen na kak
drug primeren nacin.

2. V primeru oboroZenega spopada ter v primerih iz 12. in 13. ¢lena konvencije mora
biti ne glede na mozZnosti popolnejSe oznacitve znak namescen na prevoznih sredstvih
tako, da je jasno viden podnevi iz zraka in z zemlje.

Znak mora biti viden z zemlje:

a) v enakomernih razdaljah, tako da je jasno oznacen obseg spomeniskega sredisca
pod posebnim varstvom;

b) ob vhodu v druge nepremicne kulturne dobrine pod posebnim varstvom.
21. ¢len
IDENTIFIKACIJA OSEB

1. Osebe iz toc¢k b) in c) drugega odstavka 17. ¢lena konvencije lahko nosijo rokavni
trak z razpoznavnim znakom, ki so ga izdali in z Zigom opremili pristojni organi.

2. Te osebe imajo posebno izkaznico, opremljeno z razpoznavnim znakom. Na tej
izkaznici so vsaj naslednji podatki: ime in priimek, datum rojstva, naziv ali rang in
poloZaj imetnika izkaznice. Izkaznica je opremljena s fotografijo imetnika in njegovim
podpisom ali njegovimi prstnimi odtisi ali z obojim. Na njej je tudi suhi pecat
pristojnega organa.

3. Vsaka visoka pogodbenica doloci svojo obliko izkaznice, pri ¢emer se zgleduje po tej,
ki je kot vzorec priloZzena temu pravilniku. Visoke pogodbenice se med seboj obvestijo
o obliki svoje izkaznice. Po mozZnosti se vsaka izkaznica izdela vsaj v dveh primerkih, od
katerih enega hrani organ, ki jo je izdal.

4. Tem osebam se brez upravicenih razlogov ne sme odvzeti njihova izkaznica ali
pravica, da nosijo rokavni trak.



Prednja stran

IZKAZNICA
za osebje, ki skrbi za varstvo kulturnih dobrin

Priimek

Ime
Datum rojstva
Naziv ali rang

Polozaj
je imetnik te izkaznice po Haaski konvenciji o varstvu kulturnih dobrin v primeru oborozenega
spopada z dne 14. maja 1954.

Datum izdaje Stevilka izkaznice

Zadnja stran

Podpis imetnika ali
prstni odtisi ali oboje
Fotografija
imetnika

Suhi Zig
organa, ki
jeizdal
izkaznico

Visina Oci Lasje

Druga razpoznavna znamenja




PROTOKOL

Visoke pogodbenice so se sporazumele o naslednjem:

1. Vsaka visoka pogodbenica se zavezuje, da bo preprecila izvoz kulturnih dobrin,
doloéenih v 1. ¢lenu Konvencije o varstvu kulturnih dobrin v primeru oboroZenega
spopada, podpisane v Haagu 14. maja 1954, z ozemlja, ki ga zasede med oboroZenim
spopadom.

2. Vsaka visoka pogodbenica se zavezuje, da prevzame v zacasno upravljanje vse
kulturne dobrine, ki bi bile uvoZzene na njeno ozemlje posredno ali neposredno s
katerega koli zasedenega ozemlja. To se izvede po uradni dolZznosti ob uvozu kulturnih
dobrin, ali ¢e se to ne zgodi, na zahtevo oblasti zasedenega ozemlja.

3. Vsaka visoka pogodbenica se zavezuje, da bo po prenehanju sovraznosti vrnila
pristojnim organom predtem zasedenega ozemlja kulturne dobrine, ki so na njenem
ozemlju, Ce so bile te dobrine izvoZene v nasprotju z nacelom iz prvega odstavka. Te
kulturne dobrine se ne smejo nikdar zadrzati kot vojna odskodnina.

4. Visoka pogodbenica, ki bi morala prepreciti izvoz kulturnih dobrin z ozemlja, ki ga je
zasedla, placa odskodnino dobrovernim imetnikom kulturnih dobrin, ki jih je treba
vrniti v skladu s prejsSnjim odstavkom.

5. Kulturne dobrine z ozemlja ene od visokih pogodbenic, ki jih je ta shranila na
ozemlju druge visoke pogodbenice, da bi jih zavarovala pred nevarnostmi oborozenega
spopada, ta druga visoka pogodbenica po prenehanju sovrainosti vrne pristojnim
organom ozemlja, s katerega so dobrine prisle.

6. Ta protokol je datiran s 14. majem 1954 in je na voljo za podpis do 31. decembra
1954 vsem drzavam, ki so bile povabljene na konferenco, ki je potekala v Haagu od
21. aprila 1954 do 14. maja 1954.

7. a) Ta protokol ratificirajo drZave podpisnice v skladu s svojimi ustavnimi postopki.

b) Listine o ratifikaciji se deponirajo pri generalnem direktorju Organizacije Zdruzenih
narodov za izobrazevanje, znanost in kulturo.

8. Od datuma zacetka veljavnosti protokola je ta na voljo za pristop vsem drZzavam iz
Sestega odstavka, ki ga niso podpisale, in vsem drugim drzavam, ki jih lzvrSni odbor
Organizacije Zdruzenih narodov za izobraZevanje, znanost in kulturo povabi, naj



pristopijo. Pristop se opravi z deponiranjem listine o pristopu pri generalnem
direktorju Organizacije Zdruzenih narodov za izobraZzevanje, znanost in kulturo.

9. DrZave iz Sestega in osmega odstavka lahko ob podpisu, ratifikaciji ali pristopu
izjavijo, da jih ne zavezujejo dolocbe I. ali Il. dela tega protokola.

10. a) Ta protokol zacne veljati tri mesece po tem, ko je bilo deponiranih pet listin o
ratifikaciji.

b) Po tem datumu zaéne protokol veljati za vsako visoko pogodbenico tri mesece po
tem, ko je deponirala svojo listino o ratifikaciji ali pristopu.

c) V primerih, dolo¢enih v 18. in 19. ¢lenu Konvencije o varstvu kulturnih dobrin v
primeru oboroZenega spopada, podpisane v Haagu 14. maja 1954, zac¢nejo ratifikacije
in pristopi, ki so jih deponirale stranke v spopadu pred zacetkom ali po zacetku
sovraznosti ali zasedbe, veljati takoj. V takih primerih generalni direktor Organizacije
ZdruZenih narodov za izobraZevanje, znanost in kulturo poslje obvestila iz Stirinajstega
odstavka na najhitrejsi nacin.

11. a) Na dan zacetka veljavnosti tega protokola vsaka drzava pogodbenica sprejme vse
potrebne ukrepe, da v Sestih mesecih po zacetku veljavnosti zagotovi njegovo dejansko
uporabo.

b) Za vsako drzavo, ki listino o ratifikaciji ali pristopu deponira po datumu zacetka
veljavnosti tega protokola, je ta rok Sest mesecev po datumu deponiranja njene listine
o ratifikaciji ali pristopu.

12. Z uradnim obvestilom, naslovljenim na generalnega direktorja Organizacije
Zdruzenih narodov za izobraZevanje, znanost in kulturo, lahko vsaka visoka
pogodbenica ob ratifikaciji ali pristopu ali kadar koli pozneje izjavi, da se veljavnost
protokola razsiri na vsa ozemlja ali katero od ozemelj, za katerih mednarodne odnose
je odgovorna. To uradno obvestilo zacne veljati tri mesece po datumu prejema.

13. a) Vsaka visoka pogodbenica lahko odpove ta protokol v svojem imenu ali imenu
katerega koli ozemlja, za katerega mednarodne odnose je odgovorna.

b) Odpoved se sporoci s pisnim dokumentom, deponiranim pri generalnem direktorju
Organizacije Zdruzenih narodov za izobrazevanje, znanost in kulturo.

c) Odpoved zacne veljati eno leto po prejemu dokumenta o odpovedi. Vendar ¢e je ob
izteku tega obdobja pogodbenica, ki odpoveduje protokol, vpletena v oborozZeni
spopad, odpoved zacne veljati Sele, ko se sovraznosti koncajo ali ko se koncajo
postopki vrnitve kulturnih dobrin, kar od tega je poznejse.

14. Generalni direktor Organizacije Zdruzenih narodov za izobraZevanje, znanost in
kulturo obvesti drzave iz Sestega in osmega odstavka ter Organizacijo zdruzZenih
narodov o deponiranju vseh listin o ratifikaciji, pristopu ali sprejemu, dolocenih v



sedmem, osmem in petnajstem odstavku, ter o uradnih obvestilih in odpovedih,
dolocenih v dvanajstem in trinajstem odstavku.

15. a) Ta protokol se lahko spremeni, Ce to zahteva vec kot tretjina visokih pogodbenic.

b) Generalni direktor Organizacije ZdruZenih narodov za izobraZevanje, znanost in
kulturo v ta namen skli¢e konferenco.

c) Spremembe protokola zacnejo veljati Sele, ko jih soglasno sprejmejo visoke
pogodbenice, zastopane na konferenci, in sprejme vsaka visoka pogodbenica.

d) Visoke pogodbenice sprejmejo spremembe protokola, sprejete na konferenci iz tock
b) in c), z deponiranjem uradne listine pri generalnem direktorju Organizacije
Zdruzenih narodov za izobraZzevanje, znanost in kulturo.

e) Po zacetku veljavnosti sprememb protokola ostane na voljo za ratifikacijo ali pristop
samo tako spremenjeno besedilo protokola.

V skladu s 102. ¢lenom Ustanovne listine Organizacije zdruzenih narodov se ta protokol
registrira pri Sekretariatu Organizacije zdruZenih narodov na prosnjo generalnega
direktorja Organizacije Zdruzenih narodov za izobrazevanje, znanost in kulturo.

V potrditev tega so podpisani, ki so bili za to pravilno pooblasc¢eni, podpisali ta
protokol.

Sestavljeno v Haagu Stirinajstega maja 1954 v angleskem, francoskem, ruskem in
Spanskem jeziku, pri ¢emer so vsa stiri besedila enako verodostojna, v enem izvodu, ki
se hrani v arhivu Organizacije Zdruzenih narodov za izobraZevanje, znanost in kulturo
in katerega overjene kopije se posljejo vsem drzavam iz Sestega in osmega odstavka
ter Organizaciji zdruZenih narodov.



